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OUD IRAN

BRIANT, P. — Bulletin d’histoire achéménide II. (Persika
1). Thotm-éditions, Paris, 2001. (20 cm, 334). ISBN
2-914531-00-1.

In this book, P. Briant offers a survey of the literature
(1997-2000) on the history and archaeology of the
Achaemenid empire. He already did a similar survey of lit-
erature (1995-1997) in his Bulletin d’histoire achéménide 1
(BHACch I).!) Both volumes update the same author’s His-
toire de l’empire perse, Paris, 1996. P. Briant has thereby
produced an invaluable instrument for all scholars who are
interested in the Achaemenid period, Assyriologists as well
as Egyptologists, ancient historians, archaeologists and many
other scholars.

The BHAch 11, dedicated to the memory of Heleen San-
cisci-Weerdenburg, has the same structure as its predecessor.
The first and largest part is a discussion of the publications,
organized in 6 categories:

1) Syntheses, instruments de travail, colloques, mélanges
(pp- 8-32).

2) Nouveaux documents, rapports de fouilles et de
prospections (pp. 32-76).

3) De Cyrus a Darius III: histoire politique de I’Empire et
de la dynastie achéménides (pp. 77-100).

4) Au centre de I'Empire: lieux et enjeux du pouvoir
(pp. 100-118).

5) Domination impériale et dynamiques régionales
(pp- 118-166).

6) Peuples, langues, cultes et cultures: acculturations per-
sonnelles et politique impériale (pp. 166-206).

This discussion is followed by a bibliography of all pub-
lications that appeared in the period 1997-2000 (pp. 209-278),
and by extensive indexes (pp. 279-334).

I will focus on one particular problem. On p. 167 n. 356,
the author comments on the name Bagabaga, written Bgbg’
in TAD D 22.12 (= RES 1363). Shaked explains the spelling
as Bagabaga- (TAD D, p. Ixiv).

Briant comments that a name Bagabaga is previously

unknown. He is right. Fraenkel mentions a name Ben
Bagbag in the Mishna (Aboth 5,25) and compares this
name with the Aramaic Bgbg’, but in the eyes of the sub-
sequent authors this name is an abbreviation of Ben ben ger
uben giyoret, ‘son of a proselyte and of a female prose-
lyte.’?)
g Briant also questions the reading Bgbg’. This spelling is
attested in an Aramaic graffito, found in a temple at Abydos.
The first part of the text of this small inscription is Hwry br,
‘Hori, son of.” The problem thus concentrates entirely on the
father’s name. In the following a review of the research his-
tory of this name will be offered.

The graffito was first mentioned by Zotenberg, who could
use copies of it, made by Th. Déveria. As to the patronymic,
Zotenberg did not venture a reading. He recognized the first
letter as a -b-, but considered the following letters to be

!y Published in Topoi. Suppl. 1 (1997): 5-127 and also available at
http://www.achemenet.com/ bibliographies/bhach1.htm.

2) See I. Untermann, Pirke Aboth: Sayings of the Fathers (New York,
1964), p. 332; P.W. Van Boxel, De wijsheid van de vaderen: het Misjna-
traktaar Avot, Na de Schriften 9 (Kampen, 1994), p. 130.

unclear. Also Levy (1870: 18) was not able to read more of
the name than the initial -b-.%)

In 1881 the first volume of the Corpus Inscriptionum
Semiticarum was published.*) This volume contains not only
the copies of Dévéria (Pls. 16-17), but also copies made by
Brugsch (PL. 18). These copies (Dévéria, no. 4 and Brugsch,
no. 9) yielded, according to De Vogiié,’) a name Bgbg’.
Another copy, however, this time by Sayce, was used by J.
and H. Derenbourg in their edition, in which they recognized
a reading Bd’3[mn].%)

Some scholars’) accepted De Vogiié’s proposal (Bgbg’)
until Lidzbarski explicitly denied the possibility of such a
reading, because in his eyes the letters, that were read -g” by
De Vogii¢, do not belong to the inscription. Lidzbarski reads
Bg|..] but mentions BSgy as an possibie alternative reading.?)

Lidzbarski’s alternative reading did, however, not change
the views of the other scholars and the reading Bgbg’ remains
mostly accepted. Nevertheless it should not be considered
certain. On the contrary such a reading should, in our view,
be entirely given up. The basis for this view is Kornfeld’s
new edition of the Phoenician and Aramaic graffiti in the
temples of Abydos, where our text is accompanied by a good
photograph. In this edition, which is not mentioned by the
editors of the TAD, Kornfeld suggests that the name should
be read Bg’gy or Bgmgy. The more plausible of these names
is Bg’gy, which is an Aramaic rendering of the Iranian name
*Bagagaya-, ‘receiving life through God.®) In support of this
suggestion Kornfeld (citing a letter from R. Schmitt) refers
to the Avestan name Gaiia-, meaning ‘life,’!%) and to the
Elamite-Iranian name Ba-ka,-gi-ia. This last name, however,
has nothing to do with *Bagagaya-, but most likely is a ren-
dering of *Bagaxaya-.!!)

3) M.H. Zotenberg, “Nouvelles Inscriptions phéniciennes d’Egypte,”
Journal Asiatique 6/11 (1868): 441; M.A. Levy, Phoenizische Studien, vol.
4 (Breslau, 1870), p. 18 no. 4; M.A. Murray, The Osireion at Abydos,
Egyptian Research Account 9 (London, 1904), p. 36 and Pl. 22 does not
try to read the inscription and only has a drawing of it inserted in her book.

%) Corpus Inscriptionum Semiticarum. Pars Prima, Inscriptiones Phoeni-
cias continens, Tomus I: Tabulae (Paris, 1881).

%) Corpus Inscriptionum Semiticarum. Pars Secunda, Inscriptiones Ara-
maicas continens, Tomus I (Paris, 1889), p. 125.

%) J. Derenbourg — H. Derenbourg, “Les inscriptions phéniciennes du
temple de Seti & Abydos publiées et traduites d’apres une copie inédite de
M. Sayce,” RA 1 (1886): 84 and Pl. I no. 6.

7) S. Fraenkel, “Miscellen,” WZKM 4 (1890): 340 no. 10; Ch. Cler-
mont-Ganneau, Recueil d’Archéologie orientale, vol. 6 (Paris, 1905),
p- 398; S. De Ricci, “Appendix II: Bibliography of Egyptian Aramaic
Papyri,” in A.H. Sayce — A.E. Cowley, Aramaic Papyri Discovered at
Assuan (London, 1906), p. 31.

#) M. Lidzbarski, “Die phénizischen und aramiischen Inschriften in den
Tempeln von Abydos in Agypten,” Ephemeris fiir Semitische Epigraphik
3 (1909): 107-108 and Pl. IX 39. Also see RES 1363.

) W. Kornfeld, “Neues iiber die phonikischen und aramiischen Graf-
fiti in den Tempeln von Abydos,” Anzeiger der Osterreichischen Akademie
der Wissenschaften 115 (1978), p. 198 and n. 56.

10y M. Mayrhofer, Die altiranischen Namen, Iranisches Personenna-
menbuch 1 (1979), p. 1/45-46 no. 151. In addition, the Vedic equivalent
Gadya-, a son of Aditi, can also be mentioned, see K. Hoffmann, “Martanda
and Gayomart,” Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft 11 (1957):
100.

) R. Schmitt, “Altpers. *Rtaxaya- und die sogenannten zweistimmi-
gen Koseformen,” Beitrage zur Namenforschung 17 (1972): 75-76; M.
Mayrhofer, Onomastica Persepolitana: das altiranische Namengut der
Persepolis-Tdfelchen, Osterreichische Akademie der Wissenschaften. Phil.-
hist. Klasse. Sitzungsberichte 286 (Vienna, 1973): 8.198; W. Hinz, Alri-
ranisches Sprachgut der Nebeniiberlieferungen, Gottinger Orientforschun-
gen. III. Reihe: Iranica. Band 3 (Wiesbaden, 1975), p. 56; M.A.
Dandamayev, Iranians in Achaemenid Babylonia, Columbia Lectures on
Iranian Studies 6 (Costa Mesa, 1992), p. 53.
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Finally, even if a reading Bgbg™ could be preferred, it
would not be a rendering of an Ir. name Bagabaga-. More
probably it would be a defective writing of a name
*Bagabauga-, ‘serving god,” a name that is already attested
in Elamite Ba-ka,-ba-u-uk-ka,.!?)

Some addenda et corrigenda to the BhAch II:

p. 12 and 18: Wiesehofer 1998b instead of Wiesehofer 1998.

p. 16: Wunsch 1999c¢ instead of Wunsch 1999b.

p. 20: Paspalas 2000b instead of Paspalas 2000.

p- 47: Casabonne 2000c instead of Casabonne 2000a.

p. 68: Stolper 1999d instead of Di Gennaro 1999d.

pp. 88 and 92: Stolper 1999a instead of 1998e.

p. 111: Paspalas 2000b instead of Paspalas 1999b.

p- 114: Razmjou 1998b instead of Razmjou 1999.

p. 131 n. 270: Enchoria 25 (1999): 150 no. 51 instead of
Enchoria 25 (1999): 150 no. 5. The name of Artax-
erxes is only attested in Demotic. The Aramaic has
only two letters: ayin and samek.

p. 151 n. 323: Briant 2000b instead of Briant 1999g.

p. 155: Briant 2000d instead of Briant 2000a.

p. 157: Briant 2000f instead of Briant 1999f.

pp. 158 and 179: Heltzer 1998b instead of Heltzer 1998.

p. 162: Chauveau 2000a instead of Chauveau 2000b.

p.- 167: Keen 1998a instead of Keen 1998.

p. 174: Cau 1999c instead of Cau 1999.

p. 179 n. 388: Briant 2000f instead of Briant 1999f.

p. 190: Paspalas 2000a instead of Paspalas 1999a.

Paspalas 2000b instead of Paspalas 1999b.

Finally, some additions and/or corrections to the Bibliog-
raphy are offered:

p. 213: Badian 1998 instead of Badian 1997.

p. 218: add Bregstein, L., 2000, Seal Use in Fifth Century
B.C. Nippur, Iraq: a Study of Seal Selection and
Sealing Practices in the Murasii Archive (PhD Dis-
sertation, University of Pennsylvania 1993), Ann
Arbor: University Microfilms International No.
9413807.

p. 226: add Davies, S., 1998, “Uncharted Saqqara: a post-
script,” JEA 84: 45-56.

p. 243: add H. Koch, 1997b, [review of Jacobs 1994*],
ZDMG 147: 222-223 and H. Koch, 1998c, [review
of Frei — Koch 1996*], ZDMG 148: 399-400.

p. 244: Kuhrt 2000b: A. Kuhrt, The Persian Kings and their
subjects: a unique relationship,“OLZ 96 (2001): 166-
173.

p. 246: add Leahy, A. — Tait, J. (éd.), 1999, Studies on
Ancient Egypt in honour of H.S. Smith, The Egypt
Exploration Society (Occasional Publications 13),
London, 1999.

p. 251: add Melchert, H.C., 1998, “Carian MDOQUN ‘we
have established,” Kadmos 37: 33-41.

p. 259: the page numbers of Razmjou 1998b [1999] are 6-9.
It can be noted that a French version of this article
has appeared as “Des traces de la déésse Spenta
Armaiti a Persépolis. Et proposition pour une nou-
velle lecture d’un logogramme élamite,” Studia Iran-
ica 30 (2001): 7-15.

12y See Mayrhofer, Onomastica Persepolitana, 8.190 and Hinz, Alti-
ranisches, p. 54.

p. 271: add Van der Cruysse, D., 1998, Chardin le Persan,
Paris.

p. 276: add Williamson, H., 1998, “Judah and the Jews,” in:
M. Brosius — A. Kuhrt, Studies in Persian History:
Essays in Memory of David M. Lewis, Achaemenid
History XI, Leiden: 145-163.

p. 278: Zsengellér, J., 1996: ZAH instead of ZAB.

The Bulletin d’histoire achéménide Il is, just as its prede-
cessor, an indispensable tool for anyone who is interested in
the history of the Achaemenid Empire. We can only hope that
the author continues this praiseworthy initiative and that in a
couple of years we will be able to have a look in a book,
named Bulletin d’histoire achéménide I11.

Leuven, November 2001 Jan TAVERNIER
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ARNETH, M. — »Sonne der Gerechtigkeit«. Studien zur
Solarisierung der Jahwe-Religion im Lichte von Psalm
72. (BZAR, Band 1). Verlag Otto Harrassowitz, Wies-
baden, 2000 (24 cm, X, 244). ISBN 3-447-04263-X;
ISSN 1439-619X. DM 98.-.

This study is based on a dissertation at the Evangelisch-
Theologische faculty of the University of Miinchen, under
the guidance of Eckart Otto. Well documented and very
detailed Martin Arneth offers an important contribution to the
discussion of the problem that on the one hand the cult of a
sun god is rejected in the Old Testament, but on the other
hand the God of Israel is clearly depicted as a sun god in
some texts. He presents this study as a reaction to previous
research by H.-P. Stdhli, H. Niehr, O. Keel, C. Uehlinger and
B. Janowski with special emphasis on Psalm 72. At first sight
this Psalm seems to have little to do with something like a
sun cult, but it was already pointed out by other scholars that
YHWH being described as the one who guarantees right and
righteousness with the help of the king (verse 1), can be inter-
preted as an element of the “Solarisierung des JHWH-
Glaubens”. For this is characteristic of the role of the sun god
in the religions of neighbouring cultures.

Arneth first offers a thorough literally critical analysis of the
Hebrew text of Psalm 72. He comes to the conclusion that verses
8-11, 15 and the first words of verse 17 were added later. He
then compares this in his view original text to Assyrian texts
and finds a number of correspondences regarding themes and
structures of the text with the Akkadian hymn to Shamash on
the occasion of the coronation of Assurbanipal (SAA III, 11).
In his opinion one can even speak of a “Vorlage fiir Psalm 72”.
There are also a number of correspondences to West Semitic
conceptions of the sun and the moon, but Ameth sees no direct
influence here. He assumes that Psalm 72 was composed in the
second half of the seventh century BCE on the occasion of the
accession to the throne of the young Josiah. As a first signal of
the later reform by this king the poet of this Psalm would have
taken up elements of the Assyrian hymn but in an anti-Assyr-
ian manner. This surprising interpretation (Arneth calls it “der
subversive Character der Rezeption™) is based on the literary
analysis. Precisely the parts on the foreign politics, typical of
the Assyrian propaganda, are left out in the original text. Not
these threatening elements but the more positive picture of the



